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MARION LENNOX

Dyrlægen

og hestehviskeren

Oversat af Lene Støvring

MINISERIE: LARKVILLE-ARVEN


Dyrlægen og hestehviskeren er tredje del af otte i miniserien Larkville-arven. Mød to familier, der er     fuldstændig uforberedte på den chokerende nyhed, der pludselig binder dem tæt sammen, da nogen finder et 30 år gammelt brev, der aldrig har været åbnet … Før nu!

Marion Lennox er født på en australsk gård, men flyttede derfra … Mest af alt fordi køerne ikke var interesserede i hendes historier! Marion er gift med en ’helt særlig læge’ og skriver for Harlequin. Hun har fået udgivet mere end 75 bøger.

 

Når hun ikke skriver, beskæftiger hun sig med sine børn, katte, hunde og guldfisk. Hun rejser, kæmper med sin vildtvoksende have (og taber) og rengøring i huset (her har hun allerede tabt). Efter at have spurtet omkring i den første del af sit liv, har hun nu sagt farvel til sin anden karriere som underviser i statistik på det lokale universitet. Hun har lagt sit liv om, fundet ud af, hvad der er vigtigt og fundet glæden ved lange karbade, romance og chokolade.

Det hele helst på samme tid!

 

 


PROLOG

Jeg har fejlet …

Jack Connor stod ved sin søsters grav og måtte acceptere, at han havde brudt løftet til sin mor.

Pas på din søster.

Han havde været otte år, da hans mor rejste. Sophie havde været seks.

Herefter fulgte otte glædesløse, hårde barndomsår, hvor han måtte presse skolearbejdet ind imellem sin bedstefars krav om hårdt, fysisk landbrugsarbejde og den tid, han var nødt til at bruge på sin søster. Omsider skiftede han sin tyranniske bedstefar ud med den luksus at få løn, og herefter havde han bygget sin virksomhed op helt fra bunden. Han havde ikke haft andet valg. Han havde været desperat for at skaffe penge, så Sophie kunne få den hjælp, hun behøvede.

Men det havde ikke virket. Han havde skaffet pengene, men det havde været for sent. Han havde set sin søster langsomt, men sikkert gå til. Hendes socialrådgiver var kommet til begravelsen. Pænt af hende. Hendes tilstedeværelse betød, at de så havde været hele tre mennesker i følget. Hun havde set ind i hans furede ansigt og forsøgt at gøre hans smerte mindre.

– Det var ikke din skyld, Jack. Din mor sårede Sophie dybt, da hun forlod jer, men det endelige ansvar lå hos Sophie selv.

Han havde stirret ned i graven og vidst, at hun tog fejl. Sophie var død, og det endelige ansvar var Jacks. Han havde ikke været nok.

Hvad nu?

Skal jeg vende tilbage til Sydney, til mit IT-firma og alle de penge, der alligevel ikke gjorde nogen forskel?

Han stirrede ned på de regnvåde roser, han havde lagt på sin søsters grav, og minderne trængte sig på. Sophie på deres bedstefars arm … En af de gange, han havde drukket sig så voldsomt fra sans og samling, at de ikke længere havde været bange for ham. Sophie i resterne af deres bedstemors rosenhave. Hun havde lagt roser i pres i gamle bøger.

Så kan vi beholde dem for evigt.

Pludselig kom han til at tænke på nogle heste, han ikke havde set længe. Hans bedstefars heste … Hans eneste barndomsvenner. Det eneste, de havde krævet, var mad, tag over hovedet og motion. Han havde næsten været lykkelig, når han var sammen med dem.

Stutteriet var hans nu. Hans bedstefar var død for et år siden, men Sophies sygdom havde gjort, at han ikke havde haft tid til at tage dertil. Han gik ud fra, stedet var kørt helt ned. Den smule kontakt, han havde haft med advokaten i forbindelse med arven, havde givet ham en mistanke om, at den forvalter, hans bedstefar havde hyret, langt fra var en retskaffen mand, men hans bedstefars hestes afstamning måtte stadigvæk være intakt.

Han mindedes, hvilket fantastisk ry, stutteriet engang havde haft.

Kan jeg mon bringe det tilbage til fordums storhed?

Han måtte træffe en beslutning.

Han stirrede tomt ned på den regnvåde grav.

Hvis jeg var min bedstefar, ville jeg slå på noget. På nogen.

Han var ikke sin bedstefar.

Men han havde ikke lyst til at vende tilbage til Sydney og de ansatte, der behandlede ham, som han behandlede dem; høfligt og afstandstagende.

Firmaet kunne godt køre uden ham.

Jeg kan tage tilbage til stutteriet. Jeg har stadig forstand på heste.

Men nok?

Betyder det noget? Måske ikke.

Beslutningen var truffet.

Måske ville han klare det, måske ikke. Men han ville gøre det alene, så han ville ikke behøve at føle noget.

Sophie var død, og han ville aldrig behøve at føle noget igen.


FØRSTE KAPITEL

Alex Patterson var pludselig i tvivl.

Rejsen havde set fin nok ud på papiret. Fra Manhattan til LA. Fra LA til Sydney. Fra Sydney til Albury. Fra Albury til Werarra.

Okay, måske havde det ikke været fint, men hun havde kun læst rejseplanen hurtigt igennem og ikke rigtig tænkt over det. Hun havde allerede været træt, et par timer inden hun ramte Sydney, og nu, efter at have kørt i silende regn i tre timer mere, var hun fuldkommen udmattet. Det eneste, hun drømte om, var et varmt bad og en lang nats søvn.

Jack Connor forventer vel ikke, jeg starter arbejdet før mandag morgen?

Og hvor pokker er det stutteri?

Den dreng, hun havde mødt for lidt siden, havde sagt, at det lå lige nede i svinget. Han havde set sølle, underernæret og forsømt ud, og ved synet af ham var hendes bekymring taget til. Hun havde forventet et velhaverområde … Man tjente gode penge på avlsheste. Men drengen havde set ludfattig ud.

Det måtte være bedre på Werarra Stutteri. Helt sikkert. Arbejdshestene var kendt i hele verden. På hjemmesiden havde der været billeder af et langt, elegant hovedhus i Australiens frodige hjerte, Snowy Mountains. Hun havde forestillet sig gigantiske soveværelser og elegant møblering … Et job, hendes venner ville misunde hende.

Werarra stod der på et skilt. Hun drejede ned ad vejen … Og bremsede brat op.

Pis.

Det var det eneste, hun kunne tænke. Pis-pis-pis!

Det smukke hovedhus på hjemmesiden havde lignet noget fra begyndelsen af det forrige århundrede. Det kunne godt være, det havde været fantastisk dengang, men det var det afgjort ikke nu.

Det havde ikke været malet i mange år. Taget var ikke blevet repareret, heller ikke det over den halvt sammenstyrtede veranda. Man havde bare blændet vinduerne af, efterhånden som glasset var knust.

Det så fuldstændig forladt og ubeboet ud.

Den lille gård, drengen var kommet ud fra, havde set slemt ud. Dette var værre.

Det var lys omme bagtil, og en sort firhjulstrækker holdt parkeret for enden af huset, men ellers var der ingen tegn på liv.

Det styrtede ned. Hun var så træt, at hun dårligt kunne se lige. Det var 50 kilometer siden, hun havde passeret en by, og hun var ikke sikker på, at Wombat Siding overhovedet var stor nok til at have et hotel.

Hun stirrede forfærdet på huset og lagde så panden på rattet.

Ikke tude.

Hun fór sammen, da der lød en banken på vinduet ved siden af hende.

Åh Gud …!

Så tager du dig sammen. Lige nu!

Alex Patterson! Du kan godt klare det. Du praler altid af, at du er så skide sej … Så bevis det! Selvom alle behandler dig som en forkælet møgunge, behøver du ikke at opføre dig som én.

Det bankede igen. Hun løftede hovedet og så ud.

Skikkelsen udenfor hang ind over ruden som et stort, sort genfærd. Et gennemblødt genfærd, der blokerede hele døren.

Hun klynkede stille.

Så trådte skikkelsen tilbage, så der trængte lidt lys ind, og hun genvandt besindelsen.

Det var en mand. En stor, krigeragtig mand med en gigantisk regnfrakke og store støvler på.

Hans ansigt var mørkt, og det tykke, sorte hår klistrede til hans pande. Han havde vejrbidt hud, så mange skægstubbe, at det næsten var et skæg og mørke, eftertænksomme øjne.

Han ventede på, hun åbnede bildøren.

Hvis hun gjorde det, ville hun blive våd.

Hvis hun gjorde det, måtte hun forholde sig til manden udenfor.

Han åbnede den for hende. Hun gispede. Regnen piskede ind, og hun krympede sig.

– Er du faret vild? Mandens stemme var dyb og knurrende, men ikke direkte uvenlig. – Har du brug for hjælp til at komme videre?

Hvis bare det var så vel …

– Mr. Connor? lykkedes det hende at sige uden at stamme. – Jack Connor?

– Ja? spurgte han skeptisk.

– Mit navn er Alex Patterson. Jeg er din nye dyrlæge.

Der var to slags stilhed i Alex’ liv.

Den slags, der var resultatet af hendes mors mishag over det tøj, Alex havde på, eller de ting, hun gjorde. Og så var der den slags stilhed, der bredte sig efter hendes fars og storebrors skænderier. En del familiekonflikter betød, at Alex var vokset op med stilhed. Men det betød ikke, hun brød sig om det.

Hun var taget hele vejen til Australien for at undslippe noget af al den stilhed, og nu befandt hun sig alligevel her, foran alle stilheders overhoved.

Det var som stilheden mellem lyn og torden … Ét blik på manden dér, og hun vidste, at braget måtte følge lige om lidt.

Da han omsider sagde noget, var hans stemme kold som is.

– Alexander Patterson.

– Ja. Ikke lyde defensiv, sagde hun til sig selv. Hvad fanden er hans problem?

– Alex Patterson, søn af Cedric Patterson, Cedric, den mand, der gik i skole med min bedstefar.

Hun bidrog selv med lidt stilhed.

Søn af …

Okay, hun kunne godt se problemet.

Hun havde stolet på sin far.

Hun mindedes sin mors ord: Alex, din far er syg. Du skal dobbelttjekke alt …

Han fejler ikke noget, mor. Du overdramatiserer! havde hun råbt ad sin mor. Men hun havde godt vidst, at hun blot benægtede sandheden. Alzheimeren havde ædt hendes far stykke for stykke.

Hun havde ikke ønsket at tro det. Det gjorde hun stadig ikke.

Hun havde stolet på sin far.

Og hvad så? Hvad er problemet? Mand eller kvinde … Det er vel lige meget. Hun var her som dyrlæge.

– Troede du, jeg var en mand?

Hans ansigt blev endnu mørkere. – Jeg fik at vide, du var hans søn.

– Min far i en nøddeskal. Hun forsøgte at anlægge en let tone. – Han har altid ønsket sig en søn. Man skulle tro, at han efter 24 år efterhånden kunne se forskel. Dyb vejrtrækning. – Tror du ikke, at du … kunne invitere mig indenfor eller noget? Jeg er ked af at nævne det, når det nu åbenbart er så stort et problem, at jeg er kvinde, men det er et endnu større problem, at det vælter ned, og jeg ikke har regntøj på …

– Du kan ikke blive her.

Slemt blev pludselig værre.

Men om det var hendes fars skyld eller ej, måtte hun håndtere situationen.

– Nå, men det skulle du så måske have fortalt mig, inden jeg forlod New York, bed hun og steg ud af bilen. Hun var allerede våd, så hun kunne lige så godt blive gennemblødt. Og det ville måske dæmpe hendes temperament, der var på vej ud i stratosfæren. – Nu har jeg jo ligesom ikke noget valg!

Træk vejret dybt. Sig det, som det er.

– Det har taget mig tre dage, at nå hertil … plus/minus en dag, der er forsvundet undervejs … så nu er jeg træt! Jeg søgte jobbet i god tro. Jeg sendte al den dokumentation, du krævede. Jeg har søgt og fået et halvt års arbejdsvisum på et stutteri, der … Hun så på det faldefærdige hovedhus. – … ser nærmest ikkeeksisterende ud, og så har du den frækhed at sige, at du ikke vil have mig? Jeg vil heller ikke have dig, men det lader til, at jeg hænger på dig og på det hul her, i det mindste indtil det er holdt op med at regne. Indtil jeg har spist og har sovet i 24 timer. Og derefter, tro mig, så kan du ikke se min røv for bare fodsåler. Nu inviterer du mig ind, viser mig, hvor jeg kan spise og sove, og så holder du dig ellers bare væk.

Det var meningen, hun ville være iskold. Værdig. Hmm …

Hendes sidste ord var nærmest hysteriske … Et skrig i stilheden. Hul i det! Hvad rager det mig, hvad han tænker? Hun marcherede om for at hente sin bagage, men trådte ned i et regnfyldt mudderhul, mistede balancen, faldt … og blev grebet af den arrogante skiderik. Det var, som at blive holdt i en skruestik. Der var ikke plads til protester. Han løftede hende ud af mudderhullet og stillede hende op.

Hans hænder holdt hende et øjeblik mere, til han var sikker på, hun havde balancen.

Hun stirrede op i hans ansigt.

Hun så magt, styrke og vrede. Men der var også en ægte, rå skønhed.

Så voldsom, at hun gispede højt.

Muskuløs og barsk med en romersk næse. Heathcliff, mr. Darcy og alle de lækre kvægavlere, hun havde savlet over i diverse tv-serier, samlet i én mand. Hans styrke. Det rå, sexede udtryk.

Han slap hende, og hun var sikker på, det var nødvendigt at støtte sig til bilen et øjeblik.

Og det var godt det samme, for dette sted var en katastrofe. Jobbet var en katastrofe. Det ville gøre det af med hende, at skulle arbejde blot i nærheden af denne mand.

Fokusér på din vrede, sagde hun til sig selv. Og alt det praktiske. Få dine ting ud af bilen. Han tror bare, du er en rigtig newyorkerprinsesse, hvis du forventer, han skal gøre det for dig.

Men han var allerede i gang. Han havde taget hendes nuttede, lyserøde kuffert … en gave fra hendes mor … så nedladende på den, smækkede bagageklappen i, vendte sig om og gik op imod huset.

– Du kan parkere bilen, når det er holdt op med at regne, sagde han hen over skulderen. – Den kan bare stå dér i nat.

Er det meningen, jeg skal følge efter ham? Ind i Addams Family-mareridtet?

Et lyn oplyste himlen.

Lige, hvad der manglede.

Et tordenbrag fulgte efter.

Jack var på vej op ad de skæve trin til verandaen uden at se sig tilbage.

Han har min kuffert.

Hun klynkede stille … Kunne ikke gøre for det.

Hendes familie mente, hun var et hjælpeløst barn. Hvis de kunne se hende nu, ville situationen her bevise, de havde ret.

Og det var præcis sådan, hun følte sig. Hjælpeløs. Hendes højeste ønske lige nu var at ligge i sit vidunderlige, ferskenfarvede værelse på Manhattan og bede Maria om at bringe sig en kop varm kakao.

Hvor er hushjælpen, når jeg har mest brug for hende? På den anden side af jorden …

Endnu et lyn.

Du godeste …

Jack forsvandt rundt om hjørnet på verandaen, og hendes kuffert forsvandt med ham.

Hun havde intet valg. Hun trak vejret dybt og satte efter ham.

*

Han viste hende ind på værelset, efterlod hende dér og fortsatte ind på sit interimistiske kontor, hvor han tændte sin computer og fandt det originale brev frem.

Kan jeg fyre hende, blot fordi hun er kvinde?

Det kunne han med garanti, hvis hun havde taget jobbet under falske forudsætninger. Han læste det første brev, han havde modtaget.

Min søn, Alexander, vil gerne oparbejde erfaring på et australsk stutteri. Alex er uddannet dyrlæge og også villig til at påtage sig almindeligt gårdarbejde. Lønnen er ikke vigtig; det Alex helst vil have, er erfaring.

Min søn.

Han gik de forskellige e-mails igennem. Efter Cedrics første brev havde han kommunikeret direkte med Alex. Hende. Hendes køn blev slet ikke nævnt i deres korrespondance.

De havde været høflige og forretningsagtige.

Ja, jeg er indforstået med, at boligforholdene er anderledes, end jeg er vant til, men jeg vil være glad for selv hårdt arbejde. Mit mål er at arbejde på en ranch i USA, men det er svært at få det første job efter endt uddannelse, og hvis jeg udfører et anstændigt stykke arbejde hos dig, kan det give mig en fordel frem for de andre nyuddannede.

Han havde forventet en nyuddannet, frisk knægt med røde kinder. En, der sikkert ikke helt havde forstået, hvor råt det kunne være herude, men var klar til at ofre sig for at få jobbet. Forholdene til trods producerede Werarra heste af international klasse. Det ville være godt for karrieren.

Han ville aldrig have ansat en kvinde.

Faktisk havde han ikke villet ansætte nogen, men fornuften sagde ham, at det blev nødvendigt. Stedet var forfaldet til noget nær en ruin.

Hestene krævede al hans opmærksomhed. Huset var faldefærdigt og forvalterboligen var endnu værre. Brian, den fyr, der havde styret stedet for Jacks bedstefar, havde foretrukket at bo på en tilhørende gård en kilometer nede ad vejen. Jack havde forventet, at han ville ønske at bevare sit job, men i samme øjeblik Jack dukkede op, var han forsvundet sporløst og havde efterladt kone og børn.

Brevet fra Cedric Patterson til Jack Connor var ankommet, netop som det hele havde set allermest uoverskueligt ud.

Udsigten til hjælp havde været tillokkende. Forvalterboligen var ubeboelig, men måske en knægt ikke ville have noget imod at dele huset med ham.

Han havde skrevet tilbage til Cedric og forklaret, at den Jack, han havde skrevet til, den Jack, han havde gået i skole med, var død. Cedric havde besøgt Werarra og boet her, mens han og Jacks bedstefar, der også hed Jack, var unge, og hans bedstemor havde været i live og holdt stedet beboeligt.

Han havde skrevet til Cedric, at huset var forfaldent, og at der ikke var mulighed for at bo adskilt, men hvis Alex var tilfreds med det …

Og Alex havde selv svaret tilbage, at nedslidt var fint nok.

Hvad nu? Han havde ikke engang et fungerende badeværelse. Det var sin sag at bede en knægt om at benytte udhuset, men en kvinde …?

Han kunne sætte badeværelset i stand. Måske. Men ikke i aften.

Og han ville stadig ikke have en kvinde her. Kvinderne i hans liv havde ikke givet ham andet end kvaler og sorger. Og hvis endnu én nu skulle dele hans hus … Hans liv …

Slap nu af, mand! beordrede han sig selv. Hun bliver jo ikke, om du ønsker det eller ej. Hendes forestillinger om et australsk stutteri var åbenbart totalt glansbillede. Når dagslyset afslørede omgivelserne, ville hun smutte.

Og det bebrejdede han hende ikke.

Men indtil da … Han gik ud i køkkenet.

Indtil da måtte han lave hende noget at spise. Han kylede pølser på panden, snittede hidsigt løgene, som om de kunne gøre kål på hans vrede, smed dem oven på pølserne og stod så og skummede lidt. Mere over sig selv end over hende. Han burde slet ikke have ansat nogen, før han havde fået sat skik på stedet, men en kvinde?

Når hun så det udendørs das, ville hun falde død om.

*

Der var et indendørs badeværelse, men, – rørene er blokerede, havde han kort sagt, da han viste hende ind i soveværelset. – Trærødder. Brug udhuset. Der er en lygte ved døren.

Udhuset lå 50 meter fra bagdøren. En kæmpe, forvokset rose skjulte det næsten, og hun skulle igennem en tunnel af vin, for at komme derhen.

Et par velvoksne stykker kvæg stod med dryppende hoveder ind over hegnet og betragtede hende, som om hun var fra en anden planet.

Og sådan følte hun sig faktisk også.

Hun låste udhusdøren, og noget kravlede hen over bliktaget. Jeg vil hjem.

– Du er en stor pige, sagde hun højt til sig selv, så det, der befandt sig oppe på taget, også vidste det.

– Du må gå ind, konfrontere Jack Mandschauvinist Connor, finde noget at spise, få noget søvn og så komme væk herfra.

Regnen var stilnet af i nogle minutter, og hun havde benyttet chancen til at løbe herud. Nu begyndte det igen, og vandet piblede ind under døren.

– Jeg vil hjeeem, hylede hun, og væsenet på taget standsede brat og lyttede.

Men svarede ikke.

*

Han stegte otte store, fede pølser; de bedste fra slagteren i Wombat Siding. Han lavede kartoffelmos og kogte   grønærter til.

Han dækkede bord med bestik, tallerkner og krus. Hvad mere kan en mand forlange?

En kvinde vil sikkert kræve mere … Men det får hun ikke.

Hvad vidste han om, hvad kvindemennesket ville have? En kvinde, der burde have været en mand.

Hun skubbede døren op, og hans tanker fik en brat ende.

Da hun kom, havde hun haft sorte bukser, en skræddersyet uldjakke og korte, røde læderstøvler på. Hendes hår havde været samlet i en knude i nakken. Hun havde lignet, hvad hun var; en nyankommen fra New York.

Men nu …

Han havde stillet en kande vand og et vaskekar på hendes værelse, og hun havde tydeligvis gjort brug af det … for krøllerne ved hendes ansigt var våde. Hendes ansigt var nyvasket og helt uden makeup. Hun havde jeans, en oversize sweater og tykke, uldne, lyserøde sokker på. Og hendes skulderlange hår hang løst.

I de informationer, hun havde sendt ham, stod der, at hun var 24 år. Lige nu lignede hun en på 16. Køn. Meget køn. Og … bange?

Daniel i løvehulen.

Eller kvinden på Werarra Stutteri.

Det kom ud på ét, bortset fra, han ikke var en løve. Men hun kunne ikke blive her.

– Sæt dig ned og få noget at spise, sagde han bøst og forsøgte at holde sig til vreden.

– Tak. Hun gled ned i en stol og så stadig bange ud.

– Tre pølser?

– Én.

– Det må du selv om. Han lagde en pølse på den skårede tallerken sammen med en bunke kartoffelmos og en skovlfuld ærter og satte den foran hende. Hans egen portion var væsentligt større.

Han satte sig ned og begyndte at spise.

Hun sad bare og stirrede på sin tallerken.

– Hvad? sagde han.

– Jeg løj ikke, sagde hun spagt.

– Jeg har beviserne lige dér, sagde han og pegede på stakken af papir, han havde lagt på bordet. – Min søn. Det er normalt en dreng.

– Intet i mine e-mails til dig antydede, at jeg var en mand.

– Det var heller ikke nødvendigt. Det vidste jeg allerede. Din fars brev. Visumansøgningen. Min søn, stod der i brevet. Og Alexander. Det er et drengenavn.

– Ja, sagde hun og skubbede tallerknen fra sig. – Det er det.

– Så?

– Min far kan ikke enes med min storebror. Hun talte roligt med en sært apatisk stemme, som om elastikken til hendes følelser havde været helt spændt og nu var knækket. – Jeg har aldrig fundet ud af hvorfor, men der er intet, jeg kan gøre for at ændre det. Jeg har to ældre søstre, og da jeg kom til verden, var min far vildt desperat efter at få en anden mandlig arving end Matt. Han var sikker på, jeg ville blive den længe ventede søn. Han planlagde, at jeg skulle hedde Alexander efter hans far, men jeg endte selvfølgelig med at komme til at hedde Alexandra. Så far udfyldte fødselsattesten. Måske havde han fået for meget at drikke. Måske var det bare en fejl, eller måske var det vrede over, at jeg ikke blev, hvad han ønskede. Jeg ved det ikke, men officielt hedder jeg Alexander. Min familie kalder mig Alexandra, men så snart det er officielt, er jeg nødt til at bruge min fars stavemåde. Hun lagde hovedet på skrå og forsøgte sig med en skulen. – Så … Betyder det noget?

– Ja, sagde han direkte. – Det gør det. Din far skrev, du var hans søn. Jeg vil vide, hvorfor han løj.

– Han begik en fejl.

– Den slags fejl begår fædre ikke.

– Jo, hvis de altid har ønsket, at deres datter var en søn, sagde hun apatisk. Hun lukkede øjnene og knyttede hænderne. – Det gør de, når de har Alzheimers.

Stilhed.

*

Hvad end det var, han havde forventet, var det ikke dette. Ordet hang i luften. Han var sikker på, hun ikke havde ønsket at fortælle ham det. Det gjorde ondt at indrømme, at ens far var syg.

Vreden forsvandt. Han følte sig … ond. Som om han havde ødelagt noget.

– Så hvorfor betyder det noget? Det krævede tydeligvis anstrengelse for hende at samle sig. – Hvad har du imod kvinder?

– Ingenting.

– Jeg søgte jobbet, efter jeg blev færdig på skolen. Jeg vil arbejde med heste. Ikke ponyer eller kæledyr. Prøv du at få job på et hestestutteri, når du er 24, blond og nuttet.

Hun fnøs ordet nuttet med en sådan foragt, at han nær havde smilet.

– Jeg kan forestille mig …

– Nej, du kan ej, bed hun. – Du næsten to meter høj, bygget som en militærtank og er en mand. Du ved ikke en fis om, hvordan det er at ønske at klare sig selv i en hesteverden. Det her job … et halvt år på Werarra Stutteri … ville give mig troværdighed hos ranchejerne derhjemme, men du er fandeme ligesom alle de andre cowboys, der har tudet mig ørerne fulde af at jeg ikke kan klare det, fordi jeg er en tøs.

– Så du er klar til at lade dig nøje med lokum i gården i det næste halve år? spurgte han åndsfraværende.

– Ikke hvis der følger en arrogant, mandschauvinistisk ged af en arbejdsgiver med i handlen. Og ikke, hvis jeg skal spise fedt til aftensmad. Hun skubbede hidsigt tallerknen hen imod ham.

Han greb den, inden den røg ud over kanten, og skrabede fraværende pølsen og kartoffelmosen over på sin egen tallerken. Nuttet er et meget passende ord.

Glem det! Han måtte hellere skille sig af med denne fejltagelse. Der var ingen kvinder, der var nuttede.

– Så du tager hjem i morgen, sagde han.

– Hvorfor skulle jeg det? Det var ikke mig, der løj om det job, det var dig.

– Vej gjorde jeg ej.

– Løgner.

– Jeg sagde, det ville blive råt og hårdt.

– Jeg troede, du mente, at der ikke var butikker i nærheden. At det var helt ude på Lars Tyndskids marker. Men huset … På hjemmesiden ser det fantastisk ud.

– Det er et 80 år gammelt billede. Et romantisk, gammelt hovedhus.

– Det er falsk markedsføring.

– Jeg markedsfører ikke mit hovedhus, sagde han blot. – Jeg markedsfører mine heste. Jeg ville have, at hjemmesiden afspejlede historien … At arbejdsheste fra Werarra stammer fra det, dette land er.

– Så læg et billede på af dit udhus, bed hun. – Det er meget historisk.

– Du dør af sult, hvis du ikke spiser.

– Jeg spiser ikke de pølser, om du så betaler mig for det.

– Sig ikke, at du er … veganer.

– Vel er jeg ej.

– Hvorfor så …

– Fordi jeg har rejst i tre dage i træk, bed hun. – Fordi jeg har jetlag og er overtræt. Og hvis du absolut skal vide det, så har jeg ondt i maven og vil gerne have en agurkesandwich og en kop tynd te med honning. Ikke et halvt ton fedt. Men hvis jeg skal gå i seng på tom mave, så gør jeg det. Hun rejste sig op. – Godnat.

– Alex …

– Hvad? gøede hun.

– Sæt dig ned.

– Jeg vil ikke …

– Du vil ikke have pølser, sukkede han. Han åbnede ovndøren i det store, gammeldags brændekomfur, der fyldte halvdelen af køkkenvæggen, og satte sin tallerken derind. – Jeg holder min mad varm, mens jeg laver dig noget, du kan spise.

– Agurkesandwich?

Han kunne ikke lade være med at smile. Hun lød næsten håbefuld. – Nej, sagde han. – Jeg glemte vist at skrive agurker på indkøbslisten. Men sæt dig ned og klap i, så ser jeg, om vi ikke kan finde noget andet.

Hun satte sig ned.

Hun så op på ham med lige dele mistillid og håb, og noget indeni ham rørte på sig.

Ligblege Sophie, der uinteresseret prikkede til sin mad. – Jeg kan ikke spise, Jack …

Sophie.

Ingen kvinder er nuttede. Og hende dér er bare en fejltagelse, du må af med i en fart.

Men ikke i aften. Forklaringen på fejltagelsen … Det havde smertet hende at fortælle om farens sygdom. Og hun havde ret … Det burde ikke betyde noget, at hun var en kvinde.

Det var ikke hendes skyld, at det betød noget. At tanken om, at hun sad der på den anden side ad bordet og mindede lidt om Sophie, fik det til at gøre ondt indeni.

Hun sagde ikke noget. Han hældte kogende vand over et tebrev og puttede en skefuld honning i.

Han rakte hende kruset og så, hvordan hun knugede om den, som om hun havde brug for trøst.

En blid varme strålede ud fra komfuret. Dette var det eneste rum i huset, hvor der var blot en smule hyggeligt.

Hun så ikke ud til at hygge sig. Hun lignede én, der var på dybt vand.

Han var ond. Hvis hun rejste i morgen, kunne der ikke ske noget ved, at han tog sig lidt af hende nu.

Han betragtede hende i smug, mens hun sad der med koppen i hænderne og stirrede ned i det medtagede, gamle træbord.

Nej, det kunne der ikke ske noget ved.

*

Hun var så desorienteret og svimmel, at det ikke ville overraske hende, hvis hun pludselig knaldede hovedet i bordet. Hun følte sig underligt tilpas. Hvornår har jeg sidst spist? På flyet i morges? I går aftes? Hvornår var det i går aftes og i morges? Det er én og samme ting.

Det gav ikke mening. Hun burde tvinge sig selv til at rejse sig op, gå i seng og rejse derfra, når hun havde fået noget søvn.

I stedet knugede hun om den varme kop te, stirrede ned i bordet og gjorde ingenting.

Hun var ikke sikker på, hendes ben ville lade hende gøre andet.

Jack stod ved komfuret med ryggen til hende. Hun vidste ikke, hvad han lavede, og hun var også ligeglad.

Jeg ønskede virkelig dette her.

Hvorfor?

Dyrlægeuddannelsen havde ikke voldt hende problemer. Hun havde drømt om at arbejde med heste, siden hun var en lille pige, så hun havde kløet på, og hun havde klaret det.

Det med jobbet var straks sværere.

Det var fysisk krævende at arbejde med heste. De fyre i skolen, der havde klaret det bedst, var dem, der var vant til hårdt, fysisk arbejde. Men hun havde klaret det og bevist, at hun kunne   det samme som fyrene. Hun havde brugt hjerne i stedet for muskler, trænet i at undvige flyvende hove og lært sig lidt hestehviskeri.

Og det havde virket, indtil hun kom ud i den virkelige verden, hvor ranchejerne ikke ville have en alfeagtig, blond, 24-årig kvindelig dyrlæge på 160 centimeter.

Og ham her ville heller ikke.

Hendes far havde sørget for, hun fik jobbet. Det havde været ydmygende at måtte ty til familieforbindelser … Og selv det lod ikke til at række.

Så hvad så nu?

Skal jeg tage tilbage til New York og finde mig et sødt lille kæledyrsjob? Det ville mor elske.

Og hendes far?

Han elskede, at hun var blevet dyrlæge. Elskede, at hun ville arbejde med heste.

Men han ville have elsket det endnu mere, hvis hun havde været en søn.

– Lad os se, om det her er bedre, sagde Jack og stillede en anden tallerken foran hende.

Alex så ned … og gjorde store øjne.

Ingen pølser. I stedet så hun ned på en smuk, lille porcelænstallerken, hvorpå der lå en tynd skive ristet brød, omhyggeligt skåret ud i fire trekanter. Ved siden af lå et perfekt pocheret æg.

Hun stirrede på maden og var nær brast i gråd.

– Du er fuldstændig udmattet, sagde han blidt. – Spis det dér og hop så i seng. Det hele ser bedre ud i morgen.

Hun så op på ham, målløs over hans gestus.

Den tallerken … Det var skånekost. Designet til at appellere til dem med mindre end ingen appetit. Hvor har den mand …?

– Men jeg spiser mine pølser. Han tog tallerknen ud af ovnen og gjorde netop det.

Hun havde troet, hun var alt for oprevet til at spise … Havde mistet appetitten. Han sagde ikke noget, men koncentrerede sig om sin egen tallerken, og overladt til sig selv lykkedes det hende at spise det hele.

Han lavede hende en kop te mere. Den drak hun også. Hun følte sig ikke stærk nok til at tale, diskutere eller tænke over den situation, hun befandt sig i. Men når jeg har sovet, så … Så …

– Der er ikke meget, jeg ikke kan gøre, som en mand kan gøre, sagde hun ret usammenhængende, men det var det bedste, hun kunne klare lige nu.

– Nej, svarede han. – Men du vil ikke ønske at blive her.

– De ville de fyre, jeg læste sammen med, heller ikke ønske.

– Nej. Jeg skulle ikke have søgt efter nogen.

– Du har brug for mig.

– Nej, jeg har ej.

– Godt, svarede hun og rejste sig op. – Det var vel dét så. Jeg burde måske sige tak for æg, men det gør jeg ikke. Jeg har lige betalt for en billet til den anden side af jorden for at tage et job, der ikke eksisterer. Og sammenlignet med det … tja, så virker et æg som en ret ussel løn.


ANDET KAPITEL

Det store værelse var en falmet tilsnigelse sammenlignet med hendes forestillinger. Det havde engang været smukt og elegant med vidunderligt, blomstret tapet og tykke, draperede gardiner. Der var højt til loftet, store vinduer og en seng, stor nok til tre.

Det var stadig smukt … sådan da. Hun kunne overse det falmede tapet og luvslidte gardiner, for på trods af forfaldet og forsømmelsen var hendes seng redt med hvidt, stivet linned, og madrassen og puderne var overraskende bløde. Fortryllende bløde.

Og det i en sådan grad, at hun, selvom hun var lettere oprevet og det stadig var tidligt på aftenen, faldt i søvn straks hendes hoved ramte puden.

Men virkeligheden bestod. Hun vågnede med et sæt ud på de små timer og huskede, hvor hun var. Huskede at hendes liv stort set var forbi.

Okay, det er måske en overdrivelse, indrømmede hun og stirrede ud i mørket.

Hun havde penge nok til en ferie. Hun kunne tage tilbage til Sydney og tage på sightseeing og derefter tage tilbage til New York og fortælle alle og enhver, hvordan hun var blevet snydt.

Hendes venner havde leet spotsk, da hun havde fortalt dem om sine planer. – Dig? På landet? Gårdarbejde og dyrlæge for arbejdsheste? Kæft, hvor er du blond, Alex!

Drillerierne havde været venskabelige, men hun hørte udmærket skepsissen bag ordene. Ingen ville blive overraskede, når hun kom hjem.

Og hvad så? Hvis den usle cowboy smider mig på porten …

Det behøvede han slet ikke. Aldrig i livet om hun blev i det her vakkelvorne hus uden badeværelse i selskab med en mandschauvinistisk skiderik.

Stilheden var larmende. Hun var vant til byens lyde og lys. Her var der ingenting.

Og hvis der var ingenting, måtte hun af sted.

Okay. Hun kunne overgive sig og gøre, hvad hendes mor ønskede og lade hende skaffe sig et job, hvor hun tog sig af New Yorks møgforkælede kæledyr. Ulig hendes far, der havde elsket tanken om, at hun skulle arbejde med heste og havde brugt den eneste kontakt, han havde. Der tilfældigvis havde overskredet holdbarheden med 40 år.

Og beregnet til en søn, ikke en datter.

Hvorfor gjorde det en forskel for ham? Hun havde aldrig kunnet forstå, hvorfor han ikke var tilfreds med den søn, han allerede havde. Hvorfor han så desperat ønskede sig en anden. Ligesom hun ikke kunne forstå, hvorfor det var så vigtigt for Jack Connor, at hun var en mand.

Han havde lavet æg til hende. Det var en lille, ubetydelig ting i betragtning af hans ubehøvlede opførsel, men det havde alligevel gjort en forskel.

Han var vant til at lave skånekost. Maria havde lavet sådan noget mad til hende, når hun var syg. Og det, at Jack havde gjort det …

Betød ingenting! Ét æg gør ingen sommer. Han var stadig en røv. En røv, hun ikke ville se igen efter i morgen tidlig. Eller nu til morgen, faktisk.

Hun så på sit ur. 3:00. Fire timer, til hun kunne gå uden at se sig tilbage.

Og indrømme sin fiasko?

Ja. For hun havde intet andet valg.

Hun så lys flakke bag gardinerne.

Er Jack på vej ud i udhuset?

Men det ligger jo på den anden side af huset.

Der er nogen derude.

Og hvad så?

Hun gemte hovedet under puden og forsøgte at sove.

Det var middag på Manhattan. Hun var lysvågen.

Lyset.

Ignorér det og læg dig til at sove.

Hun havde uro i benene efter de mange timer i et flysæde.

Og hvad så? Læg dig til at sove.

Ellers hvad?

*

Sancha var en af stutteriets højest præmierede hopper. Det var anden gang, hun skulle fole, og han havde ikke ventet problemer.

Klokken halv tre havde han vidst, at føllet var på vej, men alt havde været normalt. Han havde tjekket, at dets hjerteslag var sundt, hentet friskt hø og sat sig til at vente. En foling foregik med lynets hast og var normalt overstået på en halv time.

Men ikke denne gang.

Sancha havde problemer.

Og det havde føllet også. Det vendte forkert og hjerteslaget var nu alt for hurtigt.

Han havde brug for en dyrlæge. Nu!

Han havde en i huset, men …

Han var ikke sikker på hendes evner. Og han kunne vel dårligt tillade sig at bede hende om hjælp, når han havde fyret hende.

Men hvis han ikke gjorde … Det ville tage en time at få fat på den lokale dyrlæge, og han havde ikke en time.

Han måtte æde sin stolthed. Gudskelov at jeg lavede hende det æg.

*

Hun tog sin tykke badekåbe på og ville gå ud på verandaen. Bare for at kigge. Bare fordi hun umuligt kunne blive liggende i sengen. Det lysnede i det fjerne og uvejret var forbi. Hun trådte ud i den kølige natteluft … og stødte direkte ind i Jack.

Han greb hende, så hun ikke faldt, men der gik endnu et øjeblik, før hun fik kontrol over sit åndedræt.

Han er så stor. Det er midt om natten …

– Er det rigtigt, at du er dyrlæge? ville han vide.

Hun stivnede og trak sig væk. – Betyder det noget nu?

– Ja, sagde han studst. – Jeg har en hoppe med dystoki. Hendes fødsel har været i gang i mindst en time, og der sker ingenting. Jeg kan ikke få vendt føllet rigtigt … der er hove alle vegne. Jeg mister hende.

– Min dyrlægetaske er bag i bilen, sagde hun kort. – Hent den og vis mig, hvor hun er.

*

Hun var en nuttet, blond kvinde … i en tyk, lyserød badekåbe.

Hun var dyrlæge.

Fra det øjeblik, Alex trådte ind i stalden, havde hoppen hendes fulde opmærksomhed. Hun stillede ham et par korte spørgsmål, mens hun undersøgte den.

– Hvor længe er det siden, du fandt hende? Havde hun problemer allerede da? Har hun folet før?

– Uden problemer. Jeg er sikker på, det er fordi føllet vender forkert, og det kan jeg ikke selv klare.

Hun trak ærmet på badekåben op, stak sin arm ned i spanden med sæbevandet og dobbelttjekkede hurtigt. Hun stolede ikke på ham.

Hvorfor skulle hun også det?

Hoppen var dybt ulykkelig. Hun var i konstant bevægelse, vandrede omkring, lagde sig ned, rullede rundt og rejste sig op igen. Alex bevægede sig rundt sammen med hende, undersøgte hende imens og gjorde, hvad der skulle gøres. Hurtigt.

– Hvis fødslen har været i gang en time er der ingen chance for at få føllet ud ad naturlig vej, konkluderede hun hurtigt. – Det er alt for risikabelt at forsøge at vende det. Det eneste alternativ er kejsersnit, men jeg får brug for både udstyr og hjælp.

– Jeg har udstyr, og jeg kan hjælpe, sagde han roligt, men han tænkte, så det knagede. Har jeg nok? Og kan vi foretage et kejsersnit her?

Han kendte fremgangsmåden. De havde brug for operationsudstyr, sterile omgivelser og medicin. Bare tanken om at flytte hoppen og holde hende virkede umulig. Hvis jeg bare havde en stærk mand mere …

Men jeg har kun en lille blondine i lyserød badekåbe.

Det lod dog ikke til, at hun selv havde opdaget, at hun var fuldstændig upassende til jobbet. Hun så op på spærene.

– Er du sippet?

Mig? – Nej! fnøs han iltert.

– Jeg har brug for reb, mere vand, mere lys, varme tæpper … Og få en varmeblæser herud. Hvilken slags udstyr har du?

– Jeg håber, jeg har, hvad du skal bruge. Han førte hende hurtigt ud i lagerrummet bagerst i staldbygningen.

Dyrlægen i Wombat Siding havde udstyret lageret, for her var mere end hundrede heste, så han var her tit. Der var ikke altid tid til at køre tilbage efter udstyr, så han havde opbygget et fjernlager, hvor han skulle bruge det.

Alex øjne strålede ved synet. Hun tøvede ikke et sekund, men begyndte at flå ting ned fra hylderne og række dem til ham.

– Så langt, så godt, sagde hun kort. – Med dette udstyr kan vi måske klare det. Du er klar over, at jeg udelukkende arbejder på at redde hoppen, ikke? At det kun er i omkring 10 procent af tilfælde som disse, man kan redde føllet?

– Det ved jeg.

– Og du besvimer ikke?

– Nej.

– Jeg har set sejere cowboys end dig dejse om, men hvis du besvimer, dør din hoppe. Så enkelt er det. Jeg kan ikke gøre det alene.

– Jeg er med dig hele vejen.

Hun sendte ham et langt, hårdt blik. Så nikkede hun, som om han havde bestået en eller anden usynlig prøve.

– Godt. Lad os gøre det.

Det var hårdt og risikabelt.

Hun var dygtig.

Hun hviskede til hoppen. Regulerede narkosen. Hjalp hende til glemsel og smertefrihed.

De hjalp hinanden med at vende hende, og han var forundret over hendes styrke. Hun lod slet ikke til at bemærke, hvor mange kræfter det krævede.

Hun lagde et drop, og instruerede ham i, hvad han skulle gøre og hvornår … Og han adlød bare.

Hun bestemte.

Hvis hun ikke havde været der, havde han mistet hoppen.

Hun var dyrlæge.

I lyserød badekåbe.

Hun havde bundet håret tilbage med en tot halm og burde ikke se specielt professionel ud.

Men det gjorde hun.

Hun gjorde hoppen klar. Steriliserede operationsområdet.

– Klar?

– Klar, svarede han og spekulerede på, om han mon var det.

Det var han nødt til at være.

Han så beundrende til, mens hun lagde snittet og så endnu ét, der gav hende adgang til livmoderen og føllet.

– Så er det nu, du skal bede, sagde hun og trak først én hov fri, og så en mere.

Det var et lille føl, men sammenlignet med kvinden, der skulle løfte det ud …

Han bevægede sig for at hjælpe hende.

– Hold øje med iltniveauet og overlad dette til mig, bed hun. – Hoppen kommer først, derefter føllet.

Hun kæmpede føllet fri og lagde det hen på de tæpper, de havde bredt ud under varmeblæseren. Han havde tændt den, så tæpperne var varme, hvis nu …

Det kunne jo være …

Han kunne lige nøjagtigt løfte hovedet nok til at se hen på dem. Hun havde allerede renset føllets luftveje og åbnet for ilten og hastede nu tilbage til hoppen. Der var kun gået et par sekunder.

Længere tid kunne hun ikke forlade hoppen.

Føllet lå fuldstændig ubevægelig, men …

– Der er en chance, sagde hun og genoptog hurtigt arbejdet med hoppen. Der var hverken tid eller hænder nok til at gøre mere for føllet, end hun allerede havde gjort.

Hun måtte sy såret sammen igen, og han måtte blive hvor han var, støtte hoppen og holde øje med iltniveauet. Ingen ilt, ingen hoppe.

Han holdt øje med føllet ud ad øjenkrogen. Så det bevæge sig en anelse.

Hoppen rørte på sig i en ufrivillig skælven.

– Hold øje med hende, beordrede Alex. – Vil du risikere dem begge?

Nej. Han koncentrerede sig om sit arbejde.

Alex syede videre.

Han så på hendes bøjede, blonde hoved med en ny respekt. Han tænkte tilbage på pølserne og udhuset og følte sig … dum.

Og ondskabsfuld.

Kvinden her var rejst halvvejs rundt om jorden for at gøre det, hun var så fantastisk dygtig til. Og han havde budt hende et æg!

Alex bandt den sidste knude. De arrangerede rent hø under Sancha, bandt hjælperebene op, men lod dem hænge fra spærene, mens de lagde hende om på siden.

Føllet …

– Hold øje med hende, sagde Alex igen, lidt blidere denne gang. Hun lod ham tage sig af Sancha og hastede over til føllet.

– Han lever stadig, sagde hun med en stemme, der fortalte Jack, at det betød noget … Og at hun var overrasket og ikke så lidt imponeret over det lille dyr. Hun kontrollerede føllet grundigere, og han så det bevæge sig. – Hun! rettede hun sig selv, tydeligt berørt. – Denne gang må vi hellere få udfyldt fødselsattesten rigtigt.

En hoppe. Sanchas hoppe.

Hvis jeg får både hoppe og føl ud af det her i live … Ord kunne ikke beskrive hans følelser.

Men det var endnu ikke sikkert. Alex lagde drop på den nyfødte og brugte et par tæpper til at gnide føllet tørt med. Det … Hun bevægede sig stadig ikke.

Alt skulle klappe ved en foling.

Føl overlevede normalt ikke at blive født for tidligt. Og slet ikke kejsersnit.

Åh, bare det går godt …

Sancha rørte på sig, vrinskede og løftede hovedet.

– Hej tøs. Han lagde sit hoved på hoppens hoved, som hans bedstefar havde lært ham for mange år siden. Hans bedstefar havde været en drukkenbolt. Modbydelig mod alt og alle, bortset fra sine heste, men Jack havde suget til sig, så han vidste, hvad han skulle gøre i hvilke situationer.

– Der er ingen grund til at stå op endnu, hviskede han til hende. – Dit barn er i gode hænder.

Det var hun.

De så på og ventede. Der var ikke noget tilbage af den Manhattan-prinsesse, der var ankommet i går. Hun havde al tid og tålmodighed i verden.

Jack hviskede til sin hoppe, betragtede hendes føl … Og så på kvinden, der forvandlede sig for øjnene af ham.

Omsider begyndte føllet at kæmpe, og Alex hjalp det op på de ranglede ben.

Jack fik en klump i halsen. Jeg bliver aldrig følelsesladet.

Føllet vrinskede, og Sancha reagerede ved at forsøge at komme op at stå. Alex var straks ved hans side og ved fælles hjælp, lykkedes det dem at få hende på benene.

Sancha prustede sin datter på mulen, og på magisk vis begyndte føllet at søge efter dievorten.

Alex storsmilede, hjalp føllet på vej og trådte tilbage.

– Jeg tror, vi har vundet, hviskede hun og ulig Jack, forsøgte hun ikke at skjule sine følelser. Tårerne trillede ned ad hendes kinder, og Jack havde en uimodståelig trang til at tørre dem væk.

Han så hen på hoppen og føllet og tilbage på Alex. Han havde lyst til at omfavne hende. Han måtte naturligvis undertrykke det, men det var svært.

Så hun tørrede selv snøftende øjnene i badekåbeærmet og smilede gennem tårer, hvorefter hun begyndte at fjerne det tilsmudsede halm. Kom videre. Var fornuftig. Langt mere fornuftig end mig.

– Hun skal holdes i ro et par uger, sagde hun og forsøgte tydeligvis at lyde brysk … Men lød stadig følelsesladet. – Det er ikke som et kejsersnit på et menneske … Alle hendes indvolde presser på stingene. Men føllet har brug for motion. Det er altafgørende, at hun får lov at tosse lidt rundt, så Sancha må trækkes stille og roligt rundt udenfor, mens hendes føl leger. Hun begyndte at fylde sine remedier tilbage i tasken.– Det er ekstraarbejde for dig, sagde hun spidst. Uden at se på ham. – En betragtelig mængde. Du bør overveje at hyre ekstra hjælp ind. I betragtning af, at du har fyret mig.

Det kunne godt være, hun ikke så på ham, men han så på hende. Hun var iført en blodplettet, møgbeskidt badekåbe. Hendes hår var én stor rodebunke.

Han havde aldrig set noget smukkere.

Hvilket præcis er en af de ting, du må holde op med at tænke på, hvis du vil tilbyde hende et job.

Og det ville han gøre. Han havde ikke noget valg.

Han havde behandlet hende forkasteligt, og hun havde besvaret hans opførsel med at redde hans hoppe og føl.

– Rørene i det indendørs badeværelse stoppede først til i sidste uge, sagde han, inden fornuft og stolthed kom ham i vejen. – Jeg kan betale hastegebyr og få blikkenslagerne til at komme her til morgen. Så burde vi have et fungerende badeværelse ved solnedgang. Men for nu … Varmtvandsbeholderen i udhuset er fyldt med varmt vand. Jeg kan slæbe vand ind, så du kan få et varmt karbad.

Hun stirrede på ham. – Varmt vand? hviskede hun næsten ærbødigt, som om han tilbød hende et stykke af månen.

– Ja.

– Tilbyder du mig et karbad?

– Og et job.

– Hul i jobbet, bare giv mig et bad, sagde hun og sukkede dybt. Hun rettede sig op og så ham direkte ind i øjnene. – Et stort, varmt, vidunderligt karbad? Så slæber jeg selv vandet om nødvendigt.

– Ikke mere slæberi til dig i nat, knurrede han. – Du har gjort rigeligt. Men omkring det job …

– Det taler vi om i morgen. Vi kan tale om hvad som helst, så længe jeg først får et bad.

Hun kom ud til sit bad. Det gamle, gigantiske badekar på løvefødder havde taget sin tid at fylde, og hun havde strålet som en sol for hver spand, han hældte i. Han sikrede sig, hun havde, hvad hun fik brug for og gik så atter ud i stalden for at se til hoppe og føl.

Han tænkte over alt det, der var sket.

Han var ankommet efter Sophies død i den tro, han havde en forvalter og en medhjælper. Medhjælperen havde blot været en del af hans forvalters kreative bogføring, ligesom alle regningerne for vedligeholdelse af bygningerne. Hans bedstefar havde ikke bekymret sig om andet end hestene i årevis, og forvalteren havde blot gjort det værre. Hestene var velplejede, og kvæget havde holdt græsset nede, men det var også det hele. Jack stod derfor uden hjælp og intet sted at indlogere nogen. Da han havde modtaget Cedric Pattersons brev, havde han allerede nået grænsen. Cedric havde tilbudt en medhjælp og en dyrlæge i én og samme person. Forvalterboligen var ubeboelig, og han havde ikke haft tid til at renovere den. Men han kunne vel godt indlogere en ung mand i hovedhuset? En knægt, frisk fra landbohøjskolen, der ikke kunne få job andre steder? Der blot havde afvist hans udsagn om, at stedet var nedslidt?

Det kunne vel nok gå med en sådan grønskolling. En knægt, der ikke ville trænge sig på.

Han havde ruget over brevet et par dage, før han havde svaret, men det havde været alt for fristende.

Alex er noget af en dyrlæge.

Jeg tilbyder hende jobbet, og hvis hun accepterer, er beslutningen truffet.

Hvilket betød, at han skulle leve sammen med hende i et halvt år.

Han ønskede ikke at bo sammen med nogen i et halvt år, men når han tænkte på, hvor dygtig hun var, var hun vitterlig en gave, han ikke kunne sige nej til.

Han tænkte på de følelser, hun havde vakt i ham, da hun sad ved køkkenbordet. Mindedes Sophie. Mindedes smerten. De sidste måneder inden hendes død, havde depressionen overtaget hende fuldstændig, og det gjorde stadig ondt.

Alex har intet at gøre med Sophie. Jeg skal bare holde mig for mig selv. Ikke involvere mig.

Han havde lovet sig selv aldrig at involvere sig igen.

Men Alex var vidunderlig. Og klog og dygtig.

Og pragtfuld.

– Drop det! knurrede han, og Sancha stirrede uroligt på ham. Hendes føl drak upåvirket videre.

– Det er sådan dér, jeg skal være, sagde han til sin smukke hoppe. – Fuldstændig ensporet, ligesom dit føl. Jeg skal avle de bedste arbejdsheste i Australien og ikke interessere mig for noget andet.

Løgner.

Han var meget interesseret i den kvinde, han netop havde vist ind på badeværelset.

Han havde set, hvordan hun var lyst op, da hun havde set det dampende vand i badekarret, og han ville … han ville …

Det er lige meget, hvad jeg vil.

Jeg har tilbudt hende et job. Vi skal udelukkende have et professionelt forhold.

Hvis hun bliver.

Han burde ikke ønske, at hun blev … Men det gjorde han.

*

Hun lagde sig tilbage i det store badekar. Det varme vand var som balsam for sjælen.

Hun havde reddet en hoppe og et føl. Det var det, hun var uddannet til, og resultatet havde været voldsomt tilfredsstillende.

Og det faktum at Jack Connor tilbød mig et job?

Hun burde takke nej. Han var en arrogant, mandschauvinistisk røv. Og stedet var et hul.

Nej, det var ej. Staldene var fantastiske, og alt det udstyr, Jack havde, var førsteklasses. Han havde brugt penge på heste og stalde i stedet for på huset.

Det var ikke svært at tilgive en mand, der prioriterede sine dyr højere end sig selv.

Og han ville fikse badeværelset. Det havde han lovet.

Så jeg kan få sådan et bad her hver aften.

Jeg behøver ikke tage hjem og danse efter min mors pibe.

Hun burde blive … Hos Jack?

Måske skal jeg fylde lidt koldt vand i karret …

Det er præcis sådan noget, jeg ikke skal tænke. Jack Connor var en arrogant mand. Men også vildt sexet …

Intet af det burde betyde noget.

Faktisk burde begge dele få hende til at tage benene på nakken.

Jeg bør ikke blive.

Hun studerede en pinklakeret tånegl. Ikke mere neglelak for hans skyld. Fra nu af hedder det træskostøvler … Med halm i.

Godt! Sådan skal det være.

Hun var her ikke for at imponere Jack Connor.

Hun skar ansigt.

Han havde lavet æg til hende.

– Kæft et fjols du er, Alex Patterson, sagde hun højt til sig selv. – Din far betragter dig som en dreng. Hvis du skal blive her, må du hellere begynde at gøre det samme. Og ikke interessere dig for den mand.

Nej?

Nej!
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Hun vågnede klokken 11 om formiddagen ved, at én bankede udenfor hendes soveværelsesvindue.

Ikke én. Nogen. Mandestemmer.

Hun så atter på uret. Hun kunne da ikke have sovet så længe? Hendes hoved anede ikke, hvad tid på dagen det var. 11 om formiddagen … Så var den 21 på Manhattan, og hun ville have været på vej i seng.

Hun var lysvågen. Hun gik hen og lurede ud gennem en sprække i gardinet og forventede at se Jack.

En varevogn med teksten Blikkenslageren i Wombat Siding på siden holdt parkeret under vinduet, og hun kunne se tre mænd med skovle. Badeværelsesreparatører.

Jack holdt åbenbart ord. Hun smilede.

Hvor er han?

Betyder det noget? Solen skinner. Dagen er vasket fin og ren. Mit badeværelse er ved at blive repareret. Hvordan mon min hoppe har det?

Det tog hende bare et par minutter at komme i tøjet. Hun følte sig underligt let til mode, som om det hele nok skulle lykkes. Hun skulle arbejde som dyrlæge … Sammen med en fyr, der hed Jack.

Han var ikke i køkkenet, men der lå en seddel.

Beklager, men du må bruge udhuset lidt endnu. Blikkenslagerne siger, at de er færdige i aften. Tag noget morgenmad og gå i seng igen. Du fortjener det. Jeg går og arbejder nede i folden, men ser til Sancha og hendes føl hver anden time. De har det fint. Tak.

Der var intet ved beskeden at blive glad i låget af. Intet, der burde få hendes hjerte til at slå endnu hurtigere.

Men det gjorde det.

Gå i seng igen?

Hun havde troet, hun kunne sove helt til mandag morgen, men hun havde taget fejl.

Så to stykker ristet brød og en kop stærk kaffe senere begav hun sig ud i stalden.

Som han havde skrevet, havde Sancha og hendes føl det fint. Hoppen var en mørk fuks med hvid pandelok og hvide sokker, og hendes føl var fuldstændig identisk. De så ovenud tilfredse ud. Sancha tillod, at hun tjekkede stingene, og alt var i orden.

– Jeg skal nok gå en tur med dig i folden i eftermiddag, lovede Alex. – Stille og roligt, men dit barn har brug for motion.

Hvor er Jack?

Hun lukkede lyden af blikkenslagerne ude. Omme fra den anden side af huset kunne hun høre en motorsav. Han arbejdede.

Hun burde lade ham gøre det i fred.

Som om!

Hun gik efter lyden og fulgte en å på den anden side af huset. Det var et fantastisk smukt område. Der var blevet ryddet en masse træer, men også efterladt nogle af de smukke, røde gummitræer pletvist rundt omkring.

Noget robust kvæg græssede fredfyldt på marken ved siden af åen. Landskabet var let kuperet og i det fjerne lå Snowy Mountains som en imponerende baggrund. Gårsdagens regn havde renset luften, og det var, som om alle omegnens fugle kvidrede begejstret.

Det australske højland. Hun havde læst om dets skønhed, og denne gang havde hjemmesiden ikke løjet.

Hun rundede en krumning i åen … og så noget endnu smukkere.

Jack. Med nøgen overkrop. Han var ved at save et gammelt, dødt træ i mindre stykker. Hun stoppede betaget op. Hun havde aldrig set så smuk en krop før.

Han fik øje på hende … Og stivnede.

– Du burde ligge og sove.

– Jeg kom hertil for at arbejde.

– Der er ingen hopper, der skal fole lige nu.

– Nej og gudskelov for det, sagde hun og sendte ham et smil. For at se, om det virkede.

Det gjorde det ikke. Han så … utilpas ud. Som om han ikke vidste, hvilken hylde han skulle sætte hende på.

Som om han ønskede, at hele reolen stod et andet sted.

Hun så sig omkring og fik øje på en stak opsavede kævler, der var stablet pænt på en vogn. Ved siden af lå en endnu større stak.

Hun spyttede sig mentalt i næverne, greb en kævle og svingede den op på vognen.

– Det kan du ikke.

Hun smed endnu en kævle op. – Hvorfor ikke?

– Det er ikke dit …

– Arbejde? Jo, det er. Aftalen var, at jeg både skulle arbejde som dyrlæge og medhjælper, smilede hun og blev ved med at laste kævler.

*

Hvordan skal man arbejde med sådan en kvinde?

Kævlerne ville forsyne ham med brænde i noget nær et år, så det skulle jo gøres …

Men ikke af Alex.

Hun kender ikke reglerne. Hun læsser brænde som en anden mand, i stedet for …

I stedet for hvad? Han opførte sig chauvinistisk.

Lærte jeg intet af i går?

Men kævlerne var alt for tunge for en kvinde. Hendes hænder …

Hun ønskede ikke at blive behandlet som en kvinde, så hendes hænder kom ikke ham ved.

Jo, de gør.

– Selv hvis du var en mand, ville jeg bede dig tage handsker på, bed han. – Der ligger en stak oppe i stalden. Gå op og find nogen, der passer, og kom ikke tilbage, før du har dem på.

– Jeg behøver ikke …

– Jeg er din arbejdsgiver, knurrede han. – Det er mig, der betaler forsikringen. Hvis du skal arbejde, skal du have handsker på.

Hun rettede sig op og stirrede på ham. Måske virkede det på andre, men ikke på ham.

– Du vælger selv, sagde han og startede atter motorsaven.

Hun trampede hidsigt af sted … Og kom kort efter tilbage med handsker på og fortsatte arbejdet.

De arbejdede støt i to timer, og Jack var helt befippet. Han var begyndt at skære kævlerne lidt mindre, så de ikke var så tunge, men han havde alligevel forventet, at hun ville have givet op efter en halv time.

Men det var ikke tilfældet.

Han arbejdede videre. Hun fyldte vognen op, så han måtte køre op til huset og tømme af. Hun fulgte efter og hjalp med at læsse det ind i brændeskuret.

Og da han gik ned for at se til Sancha og føllet, kørte hun uopfordret vognen tilbage og læssede videre.

Enten var hun stærkere, end hun så ud, eller også var hun stædig som et æsel. Det kunne han kun finde ud af, hvis han fik hendes hænder at se. Men det kunne han ikke, når hun havde handsker på.

Hun var fra New York. Hun burde ikke kunne læsse kævler på den måde.

Men det gjorde hun.

Omsider var den anden vogn fyldt.

Frokost.

Han havde taget sandwich og øl med. Der var ikke nok til dem begge, men det var alligevel også på tide, hun stoppede.

– Der er masser af mad i køkkenet, sagde han. – Du har arbejdet hårdt i dag, så gå op og hvil dig lidt.

Hun rystede på hovedet og gik hen til den trøje, hun havde smidt i kanten af lysningen. Under den lå en flaske vand og en madpakke. Lækrere end den, han selv havde smurt.

– Hvordan vidste du …?

– Du havde ladet brød og skærebræt stå fremme, så jeg skulle ikke være et geni for at regne ud, hvad du havde brugt det til. Og hvis du forsøger at undgå blikkenslageren, så gør jeg også.

– Jeg undgår ham da ikke.

– Nå, så er det måske mig, du undgår? Hvad er det, du har imod kvinder?

– Ingenting! Jeg regnede bare ikke med, at du kunne klare det her.

– Men det ved du så nu, at jeg kan. Hun sendte ham et strålende smil, som om han netop havde givet hende et fantastisk kompliment.

Han kunne ikke lade være med at smile tilbage. – Ja, det skal jeg love for, indrømmede han. – Du har tjent din løn for alle seks måneder i nat, så nu kan du tage hjem med et smil på læben.

– Hvis jeg vil hjem.

– Vil du da blive?

– Det gælder mit rygte! Seks måneders hårdt arbejde og en anbefaling fra Werarra Stutteri burde kunne sikre mig et ordentligt job derhjemme. Og opdatér endelig ikke hjemmesiden, mens jeg søger efter arbejde. Det er et internationalt anerkendt sted, men hvis folk ser dit udhus, ville dit ry virkelig lide skade.

– Køberne er interesserede i hestene, ikke udhuset.

– Er der derfor, de er det eneste, du interesserer dig for?

Det var et spørgsmål. Hun ventede på et svar.

Det kommer ikke hende ved. Jeg behøver ikke fortælle hende noget som helst.

Men hun sad glad og guffede på den sandwich, hun selv havde lavet. Hun havde arbejdet hårdt de sidste timer … Og i nat.

Hun havde rejst halvvejs rundt om jorden for at tage job et forfærdeligt sted.

– Werarra Stutteri avler nogle af verdens bedste arbejdsheste, sagde han og forsøgte at holde følelserne ude af sine ord. – Måske endda de bedste. Efter min bedstemor døde, koncentrerede min bedstefar sig udelukkende om hestene.

– Min bror tjekkede stedet ud for mig på internettet. Han siger, at din bedstefar døde for noget tid siden, men at stedet har været drevet af en forvalter. Selvom du er ejeren, har du slet ikke være her. Du ledede i stedet et it-firma.

– Jeg har også taget mig af min søster.

Hvorfor sagde jeg det? Og så eksplosivt?

Hun hørte det for, hvad det var, og hendes let drillende udtryk forsvandt.

– Hun er død. Det var ikke et spørgsmål.

– Ja, sagde han hårdt. – En voldsomt depression vandt. Det var ligegyldigt, hvad jeg gjorde.

– Ja, sagde hun blidt. – Men jeg kan forestille mig, du gjorde alt. Det gør mig virkelig ondt. Hun så op imod huset. Hopperne stod på skråningen og så ned på dem. Deres skind glitrede i den tidlige eftermiddagssol. De var i perfekt stand.

Sophies død lå som en sort sky over deres hoveder. Han skulle ikke have fortalt hende det. Hun burde ikke instinktivt have forstået, men det vidste han, hun gjorde.

– Så du lærte at passe heste, da du var barn?

Han hørte den blidere tone i hendes stemme. Ikke engang dén smule medfølelse ønskede han.

– Her på stutteriet?

– Ja, bed han. Han havde allerede fortalt for meget.

– Var det din bedstefar, der lærte dig det?

– Jeg så, hvad han gjorde.

– Og efter hans død lod du en forvalter drive stedet, indtil din søster døde?

– Ja, sagde han sammenbidt. Hvordan fanden ved hun det?

– Så nu har du kun haft tid til at få staldbygningerne op at stå, men ikke hovedhuset, konstaterede hun.

Hun suger simpelthen bare information til sig og går videre. Uden at blive følelsesladet.

Hvor sjældent er det lige ved en kvinde? Ved nogen som helst?

– Huset betyder ikke noget, sagde han.

– Det gør det sgu da, hvis der vokser rødder i kloakken, sagde hun dystert. – Og det gør det, hvis jeg skal blive. Jeg har brug for nye gardiner på mit værelse. Blikkenslagerne havde næsten førsteparket her til morgen.

Han smilede. De nærgående spørgsmål var forbi, og hun var atter lidt provokerende. Assertiv. Nuttet.

– Jeg skal nok skifte gardinerne, lovede han.

– Godt, sagde hun og rejste sig op. – Nå, men skal vi blive færdige med det træ?

Han kom også på benene og som svar gik han hen og rev den ene af hendes handsker af.

Hun trak hurtigt hånden til sig, men ikke hurtigt nok. Han greb den og tvang hendes fingre op.

Tre store vabler. Punkterede og væskende.

Jeg vidste det. Hun er bare en tøs fra Manhattan, der spiller sej. Men hun lyver.

– Ikke mere nu, Alex.

– Jeg vil have det her job, hviskede hun, og pludselig væltede følelserne frem. – Du aner ikke, hvor meget, jeg vil have det her job.

– Så arbejd på at blive hårdhudet, sagde han. – Men det er ikke noget, der kommer fra det ene øjeblik til det næste. Det kommer gradvist. Om et halvt år kan du konkurrere med de bedste mænd om at læsse brænde. Men lige nu går du tilbage til huset, renser de sår og hviler dig.

– Jeg …

– Gør det nu bare.

Hun så op på ham.

Fejltagelse.

Hun var alt for tæt på. Hun havde mørke rande under øjnene. Jetlaggen måtte være ved at vinde terræn sammen med nattens drama. Hun så alt for bleg og skrøbelig ud. Hendes hånd lå i hans.

Hun så på ham, som om hun var fanget, og sådan følte han sig også. Fanget.

Han ønskede ikke …

En raslen i buskene fangede hans opmærksomhed. Han ville have ladet sig distrahere af hvad som helst for at bryde fortryllelsen.

Han slap hendes hånd og snurrede omkring.

Oliver.

Han genkendte den tidligere forvalter, Brians søn … Han var omkring 11 år, lille af sin alder og havde fregner og knaldrødt, uglet hår. Han var lidt for tynd og forhutlet og lige så nervøs som de mest nervøse ungheste. Han havde været sin fars skygge, da Jack vendte tilbage til stutteriet. Han var forsvundet, da Brian stak af, men i de sidste par uger havde Jack set Oliver luske omkring i nærheden. Han var som en skygge i baggrunden, der tavst holdt øje med ham.

Sidst, Jack havde set ham, var det lykkedes ham at fange ham og sende ham hjem. Venligt, men bestemt. Han ville ikke have en dreng rendende rundt blandt de store heste. Det var alt for farligt.

Han var stoppet forbi Brenda, Brians nu enlige kone, og bedt hende holde øje med sin søn.

Hun havde fortalt ham, at Oliver ikke var hendes. Han var resultatet af et af Brians tidligere forhold. Hun hang på ham og tog sig af ham så godt, hun kunne, men hun havde selv to små piger, så det var begrænset, hvad hun magtede.

Han havde været oprørt, men der var intet, han kunne gøre ved det. – Bare hold ham væk fra min jord, havde han sagt. Men ikke desto mindre stod knægten nu omme bag busken og holdt øje med dem. Han vidste, han ikke måtte være her. Da Jack fik øje på ham, lignede han én, der skulle til at tage benene på nakken.

– Hej, sagde Alex, inden han fik sagt et ord. – Det var da dig, der viste mig vej i går. Tak for det. Vil du have en sandwich?

Det var omtrent det modsatte af, hvad Jack ville have sagt. Han åbnede munden for at bede ham fise af, men Alex havde allerede rejst sig. – Kød eller syltetøj? Det er ikke noget særligt, men dem med syltetøj er gode.

Knægten fløj ud af busken, og inden Jack kunne nå at sige et ord, havde han allerede munden fyldt med sandwich.

Alex smilede bredt. – Jeg kan godt lide en fyr, der sætter pris på hjemmelavet mad. Hvad hedder du?

– Oliver, sagde han med munden fyldt med mad.

– Hyggeligt at møde dig, Oliver. Hun så på Jack. – Er det en af dine venner?

Hvordan skulle han forklare det? Søn af en tidligere forvalter, der var stukket af med en anden kvinde og en pæn del af stutteriets penge? Ikke en mulighed.

– Olivers mor ejer ejendommen ved siden af, sagde han stramt.

Det var heller ikke helt sandt. Jack ejede ejendommen, og Brenda boede der gratis.

Hvis han kunne smide Brenda ud, havde han haft en anstændig bolig til en ansat, men Brian havde også stjålet alt, Brenda ejede, og han havde ikke hjerte til at sætte hende ud.

Men han ville ikke have den knægt her. Den knægt, der fik ham til at tænke på et andet barn … Sophie så på ham gennem Olivers øjne.

– Din mor bliver bekymret, sagde han kort for hovedet.

– Brenda ved godt, hvor jeg er.

– Hun ved, jeg ikke vil have dig her.

– Men jeg kan hjælpe til, sagde Oliver og greb endnu en sandwich. – Med hestene. Jeg vil gerne.

Og endnu en gang kom Alex ham i forkøbet. – Det kan du måske godt få lov til. Hun så til, mens han huggede sandwichen i sig, som om han ikke havde spist i dagevis. – Vi fik et føl i nat. Vil du se det? Jeg skulle lige til at gå en stille og rolig tur i folden med hendes mor. Vil du hjælpe til, inden du tager hjem?

– Ja, sagde Oliver, men skævede nervøst over på Jack.

– Så lad os komme af sted. Hun så på Jack. – Jeg går ikke ud fra, du har noget imod, jeg tager hende ud en tur? Det er det, dyrlægen anbefaler.

– Oliver burde være i skole.

– På en lørdag? spurgte Oliver, som om han var dum.

Hvilket var, hvordan han følte sig. Dum. Uden kontrol.

Det er mig, der ejer det her stutteri! Jeg vil ikke have den kvinde her. Og heller ikke knægten.

– Han er væk igen om et par timer, sagde Alex, som om hun havde læst hans tanker. – Men mig hænger du på. Kom Oliver. Lad os komme i gang med arbejdet.

– Dine hænder …, sagde han.

– Dem renser jeg først. Oliver kan hjælpe mig.

– Jeg vil hellere hjælpe Jack, sagde Oliver, og det var lige netop det, der var problemet.

Brenda var til rotterne. Hun kunne lige netop klare at tage sig af de to piger på to og fire. Hun var venlig, men kortfattet over for Oliver, men han havde brug for mere end det.

Jack kunne simpelthen ikke påtage sig den opgave. Han havde hjulpet Brenda økonomisk. Han lod hende bo gratis, og det var det.

– Du kan hjælpe Alex, hvis du vil, knurrede han. – Men lad mig være i fred.

Kvinder!

Børn!

Han ville ikke have noget at gøre med dem.

FJERDE KAPITEL
Hun førte Sancha ud ad stalden. Det vakkelvorne føl tumlede glad af sted bag sin mor, og Oliver gik storsmilende ved siden af som en stolt onkel. De gik af sted i sneglefart.
Hvis det havde stået til Alex, havde hun holdt Sancha indendørs i den næste måned. Presset mod stingene var enormt, men hvis føllet skulle udvikle sig, måtte den lære, hvad græs var og hvordan man løb. Alex’ job var at holde Sancha i ro, mens hendes føl lærte at være føl.
Ude i folden hævede Sancha næsen imod himlen og snusede ind, som om hun ville opsuge hver en solstråle.
– Slipper du hende fri? spurgte Oliver.
– Nej. Hun har sting hele vejen hen over maven, og de må ikke blive strukket. Hun betragtede drengens længselsfulde udtryk. Hun huskede, hvordan hendes far, da hun var på omkring samme alder som Oliver, havde taget hende med ud på en bekendts ranch. Manden havde ladet hende muge ud i staldene, havde lært hende at strigle hestene, og hvordan hun skulle omgås dem. Hun genkendte sin egen længsel i Oliver.
– Vil du holde hende? Men hun må kun gå meget langsomt.
– Ja! strålede Oliver. Han greb fat i grimen og holdt Sancha, som var hun den dyrebareste diamant i verden. – Han lader mig ikke gøre sådan noget.
– Han?
– Jack. Far plejede at lade mig hjælpe, men nu er han væk, og Jack siger, jeg ikke må komme her mere. Han lød dyster, som om han talte om verdens undergang. – Brenda siger, at det ikke er så underligt. Hun siger, at far har stjålet alt, hvad vi ejer, og også har stjålet fra Jack. Hun siger, det er vildt, at han stadig lader os bo på gården, og at jeg skal lade ham være i fred. Men jeg plejede at ride på Cracker. Han er gammel og fantastisk, men Jack stiller ham i den fold, der er allerlængst væk, og jeg savner ham rigtig, rigtig meget.
Han snøftede, og Alex havde nær fået tårer i øjnene.
Hvad har drengen dog gjort, siden Jack forhindrer ham i at være sammen med den hest, han tydeligvis elsker højt?
– Må jeg få en sandwich mere, før jeg tager hjem? spurgte Oliver.
– Ja.
Hun fik nok problemer. Jack var hendes chef, og hun var nødt til at være lidt ærbødig.
Det lå bare ikke til hende.
Og hvad kan én sandwich gøre?
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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